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Статья посвящена обсуждению эффективности применения некоторых подходов к изучению ино-
странных языков средствами компьютерных технологий. Описаны результаты поиска универсальных 
алгоритмов  построения автоматизированных систем изучения иностранных языков (на примерах ан-
глийского и финского языков). Представлена методология построения компьютеризированного ком-
плекса TechnoLingvistica для помощи в изучении финского языка, учитывающая его специфические 
особенности и типовые трудности в изучении. Даётся обзор текущего состояния учебных пособий, 
словарей и методических рекомендаций для изучения финского языка с точки зрения их применимо-
сти в задачах компьютерной лингводидактики и создания на их основе приложений для различных 
операционных систем. Рассматриваются сравнительные характеристики лингвистических данных для 
английского и финского языков. Основное внимание уделено особенностям построения компьютерных 
морфологических и грамматических баз данных финского языка. Представлены результаты создания 
электронных словарей финского языка – грамматического и финско-русских переводных словарей.  
Приводится краткое описание авторской компьютерной модели управляемой словарной статьи для 
электронного словаря финского языка, на основе которой могут быть созданы лингвистические кар-
точки для пополнения словарного запаса. Предложенная модель позволяет максимально учитывать 
индивидуальные когнитивные особенности и познавательные потребности пользователя. Программ-
ное обеспечение разработано для двух платформ OS Windows и OS Android. Оно включает в себя вы-
шеперечисленные словари, систему управления и создания электронных карточек для запоминания 
финских слов и выражений. Описываются основные функции созданного программного обеспечения, 
а также указаны перспективы дальнейшего развития этого направления.
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The article is devoted to the discussion of the effectiveness of some approaches to the study of foreign 
languages by means of computer technology. The article describes the results of searching of universal 
algorithms for creating automated systems for learning foreign languages (using as examples of English 
and Finnish languages). A methodology of constructing a computerized TechnoLingvistica complex to help 
in learning the Finnish language is presented. The methodology takes into account the specific features 
and typical difficulties in learning the Finnish language. The article reviews the current state of textbooks, 
dictionaries and methodological recommendations for the study of the Finnish language from the point of 
view of their applicability in the tasks of computational linguodidactics and the creation of applications based 
on them for various operating systems. Authors consider comparative characteristics of linguistic data for 
English and Finnish languages. The main attention is paid to the creation features of computer morphological 
and grammatical databases for the Finnish language. A brief description of the author’s computer model of a 
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Введение.  Для эффективного обуче-
ния иностранному языку требуется макси-
мальное вовлечение обучающихся в языко-
вую среду,  которое в современных услови-
ях может быть усилено при использовании 
различных цифровых ресурсов [1]. Однако 
актуальной проблемой остаётся выбор и ре-
ализация наиболее эффективного лингво-
дидактического подхода для компьютерного 
обучения. Не менее актуальной является и 
обратная задача – исследование  влияния 
компьютерного обучения на уровень и каче-
ство усвоения иностранного языка.

Можно предположить, что для построе-
ния системы формирования фонетической 
и лексической грамотности обучающихся с 
помощью компьютерной лингводидактики 
оптимальным будет выбор из наиболее ре-
зультативных подходов к обучению, имею-
щих широкое практическое применение. 

При традиционном подходе к обучению 
иностранному языку  большое внимание 
уделяется грамматическому, лексическому и 
фонетическому компонентам языка с целью 
развития умений устной речи и бесперевод-
ного чтения. В рамках этого подхода исполь-
зуют чтение текстов различной сложности, 
выполнение грамматических упражнений, 
написание эссе и тестов, аудирование и 
заучивание образцов диалогов и пр. При 
коммуникативном подходе главным являет-
ся овладение коммуникативными умения-
ми, актуальными для общения в различных 
жизненных ситуациях. Основными методом 
в рамках этого подхода является диалог во 
всех его проявлениях, нацеленный на вы-
полнение определенных коммуникационных 
задач. Лингвокультурологический подход 
смещает акценты речевой деятельности на 
понимание языка как части культуры, что 
подразумевает обучение иностранному язы-
ку как освоение норм и традиций общения 
народа-носителя изучаемого языка. Знание 

понятийных и ценностных категорий чужо-
го этноса наряду с фоновой информацией 
создаёт все предпосылки для правильного 
и полного понимания иноязычной речи и вы-
бора адекватных стратегий речевого поведе-
ния [2].

Каждый из перечисленных подходов 
имеет не только неоспоримые преимуще-
ства, но и ряд недостатков, ограничивающих 
применение и эффективность обучения язы-
кам на их основе, главными из которых всег-
да являлись трудоёмкость и ресурсоёмкость. 

Компьютерная лингводидактика, аккуму-
лируя и оптимально сочетая всё лучшее из 
популярных подходов к изучению иностран-
ных языков,  предоставляет современные 
инструменты повышения качества обучения 
в этой области, которые позволяют разви-
вать основные навыки в чтении, письме, 
аудировании, разговорной речи и осваивать 
специфику изучаемого языка на новом каче-
ственном уровне, оптимизируя выполнение 
непродуктивных действий. 

Компьютерные инструменты для изу-
чения иностранных языков базируются на 
исследованиях по педагогике, психологии, 
инженерной лингвистике. В нашем исследо-
вании используются результаты, полученные 
в лаборатории инженерной лингвистики под 
руководством Р. Г. Пиотровского, где были 
созданы основы построения систем обуче-
ния иностранным языкам, базовые принци-
пы построения электронных словарей, а так-
же разработаны основные методы и приёмы 
управления лингвистической информацией1.

Постановка проблемы. Финский язык 
считается одним из самых сложных для изу-

1  Köhler R., Altmann G., Piotrowski R. 2005. 
Quantitative Linguistik.Quantitative Linguistics: Ein 
internationales Handbuch. Berlin; New York: De Gruyter 
Mouton. – URL: https://www.degruyter.com/document/
doi/10.1515/9783110155785/html (дата обращения: 
21.06.2023). – Текст: электронный.

controlled dictionary entry is given in relation to the Finnish language for creating electronic dictionaries and 
flashcards that can be used in teaching to replenish the vocabulary. The results of the creation of electronic 
dictionaries of the Finnish language – grammatical and Finnish-Russian translation dictionaries are presented. 
A brief description of the author’s computer model of a controlled dictionary entry for an electronic dictionary of 
the Finnish language is given, on the basis of which linguistic cards can be created to replenish the vocabulary. 
The proposed model makes it possible to take into account individual cognitive characteristics and cognitive 
needs of the user as much as possible. The software is developed for two platforms OS Windows and OS 
Android. It includes the dictionaries, a management system and the creation of electronic cards for memorizing 
Finnish words and expressions. The main functions of the TechnoLingvistica software are described, as well 
as prospects for further development of the direction are indicated.

Keywords: vocabulary, linguodidactics, linguistic cards, TechnoLingvistica, pronunciation, mnemonics, 
IT-technologies
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чения1, в связи с чем довольно долгое время 
он был не слишком востребованным среди 
изучающих иностранные языки и в основном 
представлял интерес для узкого круга линг-
вистов и филологов. Первая причина  связа-
на с особенностями самого языка. Финский 
язык является государственным только в од-
ной стране, которую населяет сравнительно 
небольшое количество коренных жителей и 
которая вплоть до середины XX в. не была 
привлекательной с экономической и соци-
альной точек зрения. Письменный вариант 
финского языка начал формироваться в 
XVI в. благодаря трудам шведского пропо-
ведника Микаэля Аргиколы, который пере-
водил Писание на язык местных жителей [3], 
а как  государственный финский язык начал 
формироваться только в середине XIX в. 
благодаря усилиям местной, прежде всего, 
шведоязычной, интеллигенции [4]. 

Целью изучения финского языка в боль-
шинстве случаев является межкультурное 
общение, включающее в себя передачу и по-
лучение информации на иностранном язы-
ке, организацию совместной деятельности 
и понимание носителей языка. Соблюдение 
норм языка, речи и культурных традиций 
порождает ряд специфических лингвистиче-
ских трудностей  при общении на финском 
языке [5; 6], среди которых главными явля-
ются следующие:

‒	 фонетические: отсутствие строгих 
различий в интонационном оформлении вы-
сказываний, нисходящая интонация, отсут-
ствие аспирации на звуках [p, t, k], наличие 
не только долгих гласных, но и долгих со-
гласных звуков и др.;

‒	 грамматические: особенности управ-
ления глаголов и послелогов, соподчинение 
слов в словосочетаниях, правила изменения 
и чередования согласных в основе слова, 
употребление падежей прямого дополнения 
паритива или аккузатива и др.;

‒	 лексические: особенности употре-
бления заимствованных слов, несовпадение 
переводов многозначных слов и др. 

Трудности восприятия финской речи 
связаны не только с её темпом, акцентом 
и диалектными особенностями, но и тем, 
что  «в устной речи финны часто нарушают 
языковые нормы, прибегают к сокращениям 
слов, используют разговорный язык, который 

1  Argutina-Islamaeva T. Suomen kielen työvihko. – М.: 
Периодика, 2020. – 148 c.; Разинов П. А., Афанасье-
ва В. Н. Финский язык для начинающих. – Петрозаводск:  
Карелия, 1991. – 270 с.

имеет массу особенностей, плохо  представ-
ленных в учебных пособиях»[5]. 

В Финляндии выделяют литературный 
и разговорный языки. При этом разговорный 
язык представлен множеством диалектов, 
которые значительно отличаются от местно-
сти к местности. Литературный язык по боль-
шей части используется в среде интеллиген-
ции, в официальных изданиях и литературе2. 

Традиционный, грамматико-переводной 
подход занимал ведущее место в обучении 
иностранным языкам вплоть до конца 30-х гг. 
прошлого века. При его использовании чте-
ние произведений на языке оригинала счита-
ется одним из самых эффективных методов 
изучения языка. В настоящее время чтение 
на литературном финском языке – процесс 
непростой даже для финнов. Ряд финских пе-
риодических изданий уже публикуют новости 
на так называемом «упрощенном финском 
(selkokieli)». Несмотря на то, что изначаль-
но selkokieli был рассчитан на эмигрантов и 
переселенцев, для которых финский язык не 
является родным, он становится всё более 
популярным и среди коренного населения. 
На упрощенном финском языке выпускают 
адаптированные издания книг, газет и журна-
лов, которые всё чаще позиционируются как 
средства изучения финского языка3. 

Вторая причина трудностей изучения 
финского языка – недостаточное развитие 
методики его изучения и недостаток учебной 
литературы. Количество словарей, учебни-
ков и учебных пособий по финскому языку 
(как в бумажном, так и в электронном виде) 
значительно  уступает количеству аналогич-
ных изданий по английскому или, например, 
немецкому языкам. Не хватает также мето-
дических пособий для преподавателей фин-
ского языка.

В сложившейся ситуации представля-
ется рациональным вести поиск таких под-
ходов к изучению финского языка, которые 
бы в совокупности с традиционными, хоро-
шо зарекомендовавшими и универсальными 
методами изучения иностранных языков, по-
зволили бы сгладить имеющиеся трудности 
и достигнуть большей результативности.

Мы предположили, что использование 
возможностей современной вычислитель-
ной техники и информационных технологий, 
в целом, позволит решить задачу оптимиза-

2  Fred Karlsson Finnish: A Comprehensive Grammar. – 
London: Routledge, 2018 – 518 р.

3  Minna Canth. Adapted by Tiia-Maria Tuominen 
“Hanna”. – Kangasala: Artemira Publishing, 2018. – 84 p. 
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ции [7; 8] процесса изучения финского языка 
за счёт автоматизации рутинных операций, 
которые неизбежно возникают при поисках в 
словарях, разучивании и запоминании слов, 
выполнении фонетических и грамматических 
заданий-тренингов и др.

В качестве исходных позиций для реше-
ния  данной проблемы был взят опыт группы 
TechnoLingvistica, полученный при разработ-
ке аналогичных систем для англо-русской 
языковой пары, в которых методической ос-
новой являются методы эффективного чте-
ния книг на изучаемом языке [9–11].

Для компьютерной поддержки перевод-
ного метода при изучении английского языка 
было разработано большое количество алго-
ритмов, форматов словарей и лингвистиче-
ских данных, которые в совокупности позво-
лили достигнуть очень хорошего результата. 
Специализированный комплекс программ 
TechnoLingvistica для чтения книг на англий-
ском языке, которым может воспользоваться 
любой желающий1, имеет широчайшее линг-
вистическое и аудиосопровождение, а также 
поддержку книг-билингв.

В процессе исследования решались  во-
просы о том, насколько эти алгоритмы при-
менимы для изучения финского языка как 
другого иностранного языка совершенно не 
похожего на английский, о создании авто-
матических инструментов для сопровожде-
ния процесса изучения финского языка, и  о 
принципиальной возможности реализации 
универсального алгоритма автоматизиро-
ванных систем для изучения любого другого 
иностранного языка. 

Методология и методы исследова-
ния. Попытка создать метод эффективного 
чтения книг на финском языке по аналогии 
с английским вариантом путём прямой за-
мены лингвистических данных английского 
языка (компьютерная морфология, грамма-
тические словари, переводные словари) на 
их финские аналоги, оказалась неудачной. 
Выяснилось, что хорошо зарекомендовав-
шие себя компьютерные модели не подходят 
для финского языка, поэтому от общей идеи 
создания унифицированных систем для изу-
чения иностранных  языков пришлось отка-
заться уже на этом этапе.

Прежде всего, для финского языка был 
взят другой тип компьютерной морфологии. 
На сегодняшний день имеются три типа ал-

1  Сайт для поддержки приложений группы 
TechnoLingvistica. – URL: www.tling.ru (дата обращения: 
21.06.2023). – Текст: электронный.

горитмов, на которых основываются систе-
мы компьютерной морфологии: алгорит-
мический, табличный и комбинированный 
[12]. Если для компьютерных морфологий 
английского и русского языков, несмотря на 
все их различия,  чаще всего используют та-
бличный тип (основа слова + набор типовых 
окончаний), то для финского языка наиболее 
приемлемым оказался комбинированный 
тип, в котором должны учитываться не толь-
ко  наборы типовых окончаний, но много дру-
гой морфологической информации (наличие 
чередования согласных в корне слова, осо-
бенности словообразования, типовые фор-
мы изменения слов и др.). 

Изменение компьютерной морфо-
логии  привело к созданию электронного 
грамматического словаря финского языка 
TechnoLingvistica, который в настоящий мо-
мент насчитывает более 120 000 слов. Для 
сравнения, грамматический словарь рус-
ского языка под редакцией А. А. Зализняка2 
составляет чуть больше 100 000 записей, 
а созданная на его основе компьютерная 
грамматика русского языка, используемая 
в англо-русских системах TechnoLingvistica, 
содержит свыше 130 000 записей. При про-
извольной выборке на корпусе текстов в об-
ласти художественной литературы этот сло-
варь охватывает до 95–98 % слов. Финский 
грамматический словарь TechnoLingvistica, 
при практически равных параметрах, пока 
охватывает только 70–75 % от общего объё-
ма текстов, что хоть и не позволяет говорить 
о его полноте, но уже достаточно для исполь-
зования его в обучающих системах.

Особое место в комплексе программ 
TechnoLingvistica занимают электронные  
финско-русские переводные словари. Пере-
водные словари при изучении иностранных 
языков являются наиболее востребован-
ными [13], однако создание их электронных 
аналогов сталкивается с проблемами не-
лингвистического характера. Самым попу-
лярным бумажным финско-русским перево-
дным словарем на сегодняшний день явля-
ется словарь Вахроса3. Совсем недавно был 
издан словарь Х. Ниеменсиву  и Е. Никкиля4, 
который сравним по своим параметрам со 

2  Зализняк А. А. Грамматический словарь русского 
языка. Словоизменение: около 100 000 слов. – М.: Рус-
ский язык, 1987. – 879 с.

3  Вахрос И., Щербаков А. Большой финско-русский 
словарь. – М.: Живой Язык, 2010. – 816 с.

4  Ниеменсиву Х., Никкиля Е. Финско-русско-фин-
ский словарь. – М.: Gaudeamus, 2017. – 770 с.
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словарем Вахроса. Кроме того, можно ука-
зать ещё несколько достаточно удачных от-
ечественных учебных финско-русских сло-
варей, правда, очень небольшого объёма1. 
Также необходимо упомянуть новый фин-
ско-русский словарь Э. Ю. Коппалевой2. 

Любой из этих словарей мог бы служить 
хорошей базой для создания электронного 
переводного словаря, но они недоступны в 
электронном виде, не адаптированы к ком-
пьютерному использованию, а для их пере-
вода в электронный вид возникают узкие во-
просы с авторскими правами. 

Существует несколько общедоступных 
WIKI-словарей (словари, которые может 
пополнить любой желающий), но их каче-
ство далеко не всегда соответствует лек-
сикографическим нормам и правилам. Тем 
не менее, для создания  переводного фин-
ско-русского словаря TechnoLingvistica мы 
были вынуждены использовать WIKI-слова-
ри с последующей корректировкой словар-
ных статей. Сейчас объём финско-русского 
WIKI-словаря TechnoLingvistica составляет 
около 90 000 записей. Много это или мало? 
Например, объём англо-русского словаря, 
который используется в англо-русских си-
стемах TechnoLingvistica, составляет около 
100 000 единиц хранения и, с учетом ис-
пользуемой морфологии и грамматического 
словаря, он охватывает до 92–95 % текстов 
при произвольной выборке на корпусе худо-
жественных текстов на английском языке. 
При сравнительно одинаковых параметрах 
созданный нами финско-русский словарь по-
зволяет уверенно распознать не более 70 % 
художественного текста и до 90 % текстов на 
упрощённом финском языке. Этого объёма 
вполне достаточно для его использования в 
обучающих системах.

Результаты исследования и их об-
суждение. При изучении финского языка, 
также как и при изучении английского языка, 
до 70 % времени уходит на пополнение сло-
варного запаса [14]. Эта задача традиционно 
решается с помощью словарей и карточек 

1  Кун О. Н. 500 самых важных слов финского язы-
ка. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2011. – 17 с.; Куусинен 
М. Э. Финско-русский словарь. – Петрозаводск: Ка-
релия, 2000. – 204 c.; Лебедева Н. А., Храмцова О. А. 
Русско-финский словарь. Петрозаводск: , Карелия, 
2002. –  416 c.; Русско-финский тематический сло-
варь. 5 000 слов. – М.: T&P Books Publ., 2012. – 154 с.; 
Шишкина Т. А. Финский язык. Тематический словарь 
10 000 слов. – М.: Живой язык,  2018. – 256 c.

2  Коппалева Ю. Э. Новый финско-русский сло-
варь. – СПб.: . Геннадий Маргелов, 2013. – 928 c.

с незнакомыми словами. Как правило, в та-
кие карточки входит весьма незначительный 
объём информации о запоминаемом слове 
(чаще всего само слово и его перевод). Изу-
чение эффективности работы с электронны-
ми карточками разных авторов и производи-
телей показывает, что не всегда при их соз-
дании учитываются особенности изучаемого 
языка и специфика восприятия и запомина-
ния информации человеком [15]. 

В ходе проведённого исследования 
группой TechnoLingvistica были разработа-
ны основные методы создания и управления 
электронными карточками для запоминания 
слов и выражений финского языка. Как и 
для английского языка, одной из основных 
целей системы управления карточками яв-
ляется оптимизация процесса создания и 
использования карточек. В частности, из 
процесса создания карточек TechnoLingvisti-
ca, за счёт внедрения автоматизированных 
алгоритмов, исключены практически все 
действия, которые напрямую не являются 
элементами обучения – приведение слова 
к канонической форме, поиск слова в сло-
варях, формирование словарной статьи 
для занесения в карточку и т. д. В резуль-
тате была получена возможность исполь-
зовать не только встроенные, уже готовые 
карточки для запоминания, но и  создавать 
собственные.

При создании электронных карточек для 
запоминания особенно важным стало реше-
ние вопроса о наполнении карточек – опре-
деление объёма и содержания необходимой 
информации. Для оптимизации  этой работы 
была разработана модель управляемой сло-
варной статьи. В зависимости от потребно-
стей обучающегося в состав карточки могут 
быть включены комментарии, переводы, 
примеры использования переводов в контек-
сте фразы или целого предложения, устой-
чивые словосочетания с изучаемым словом, 
синонимы, антонимы, изображение, звук, 
описание и ряд другой информации. Управ-
ляемая словарная статья основывается на 
распространенном формате структурирова-
ния данных XML. 

Ещё одной задачей, которую позволяет 
решить методология TechnoLingvistica – это 
широкое использование контекста и спра-
вочной информации об изучаемом слове. В 
электронную карточку автоматически встра-
ивается информация о возможных формах 
финского слова, а также о возможных пере-
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водах этого слова на английский язык, по-
скольку чаще всего финский является вто-
рым изучаемым языком [16; 17]. 

Программное обеспечение для работы 
с карточками для запоминания в формате 
TechnoLingvistica на сегодняшний день со-
здано для операционных систем Windows и 
Android. Они реализованы в виде отдельных 
приложений, которым не требуется посто-

янный доступ в сеть Internet. Это особенно 
важно при отсутствии постоянного широко-
форматного доступа в сеть. 

Ниже приведён вид главного окна прило-
жения для работы с карточками в операци-
онной системы Windows (рис. 1).

Несколько по-другому выглядит главное 
окно приложения под управлением операци-
онной системы Android (рис. 2). 

Рис. 1. Главное окно приложения для работы с карточками в операционной системе Windows (The main 
window of the application for working with cards (OS Windows))

Fig. 1. The main window of the application for working with cards (OS Windows)

Рис. 2. Главное окно приложения для работы с карточками в OS Android 
Fig. 2. The main window of the application for working with cards (OS Android)
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В состав приложений входят также  
два финско-русских электронных словаря 
TechnoLingvistica: словарь общей лексики 
(около 90 000 слов и выражений) и учебный 
словарь (около 15 000 записей). Оба слова-
ря естественным образом интегрированы в 
алгоритмы работы с карточками для запо-
минания. Например, изучая карточку, в ин-
тегрированных словарях можно посмотреть 
другие слова, имеющие общий корень и, как 
следствие, напрямую связанные с изучае-
мым словом. Это позволяет обучающимся 
значительно увеличить скорость пополнения 
словарного запаса.

Функционал обоих приложений позво-
ляет:

‒	открывать файлы с набором карточек;
‒	осуществлять инвертирование кар-

точки (финско-русская карточка станет рус-
ско-финской);

‒	 пролистывать карточки в прямом ал-
фавитном и обратном алфавитном порядке;

‒	 пролистывать карточки в случайном 
порядке;

‒	 пролистывать карточки с настраивае-
мой задержкой;

‒	 прослушивать изучаемое слово, про-
изнесённое преподавателем или носителем 
языка;

‒	 просматривать расширенную инфор-
мацию, логически связанную с запоминае-
мым словом. 

Кроме того, пользователь может про-
сматривать варианты переводов финского 
слова на английский язык, просматривать 
таблицы словоизменения изучаемого слова 
и получать другую грамматическую инфор-
мацию (например, таблицы чередования 
согласных).

Разработанное группой TechnoLingvistica 
программное обеспечение и наличие в нем 
управляемой словарной статьи позволяет 
проводить исследования в ещё одном очень 
важном направлении, непосредственно свя-
занном с познавательными способностями 
и когнитивными стилями обучающихся. На-
пример, инструментально обосновать, ка-
кой тип информации (синонимы, антонимы, 
звук, изображение и т. д), наиболее целе-
сообразно включать в состав карточек для 
запоминания. В частности, можно количе-
ственно исследовать значимость включения 
визуальной информации в состав карточки 
[18; 19]. Поисковый эксперимент показал, 
что наличие изображения, связанного с 

ключевым словом в составе карточки, прак-
тически не улучшает (а иногда даже ухуд-
шает) результат запоминания информации, 
содержащейся в ней. 

В приложение для OS Windows инте-
грированы задания, направленные на выра-
ботку навыков работы с финскими словами 
и выражениями. Большая их часть создана 
с использованием специально разработан-
ного группой TechnoLingvistica синтаксиса 
описания тренингов,  который позволяет 
создавать учебные материалы различного 
типа с привязкой к особенностям изучаемо-
го языка (рис. 3). 

Например, при изучении финского гла-
гола обучающемуся будет предложено за-
дание проспрягать глагол во всех лицах и 
числах настоящего времени, а при изучении 
финских имен – указать три его основные 
формы (номинатив, партитив, генитив). Сле-
дует отметить, что все данные для тренин-
га создаются приложением автоматически 
и, как правило, не требуют вмешательства 
ученика или преподавателя. При необходи-
мости шаблон задания может быть изменен 
преподавателем в соответствии с текущим 
этапом обучения.

Как было сказано выше, одной из осо-
бенностей программы TechnoLingvistica яв-
ляется возможность не только использовать 
готовые карточки, но создавать свои в зави-
симости от требований процесса обучения.  
Для этого в приложении предусмотрены два 
режима создания карточек. Первый режим 
предполагает создание специального тексто-
вого файла с формализованным описанием 
карточки. Во втором режиме предлагается 
диалоговый алгоритм их создания.

В первом режиме используется тексто-
вый формат описания карточки: FMD-фор-
мат. Файл в формате FMD [16] может быть 
создан в любом текстовом редакторе, кото-
рый поддерживает кодировку символов UTF-
8. Поддержка кодировки UTF-8 требуется для 
использования диакритических символов, 
которые встречаются в финском языке. Сей-
час кодировку UTF-8 поддерживают прак-
тически все текстовые редакторы, включая 
«записную книжку», которая входит в состав 
всех операционных систем.  Текстовый FMD-
файл не может быть напрямую использован 
приложениями TechnoLingvistica для работы 
с карточками. Для приложений необходима 
конвертация текстовых FMD-файлов в двои-
чный формат.



Scholarly Notes of Transbaikal State University. 2023. Vol. 18. No. 3 139

Application of Computer Linguodidactic Methods for Learning the Finnish language
Larchenkova L. A., Larchenkov I. N.

Рис. 3. Окно выбора типа задания
Fig. 3. Task type selection window

При конвертации в карточку автомати-
чески добавляется информация о переводах 
финского слова на английский язык, а также 
таблица с формами изучаемого слова. Эти 
функции являются настраиваемыми, и по-
этому соответствующие данные могут быть 
как добавлены пользователем, так и исклю-
чены из состава карточки.

Для реализации второго диалогового 
режима создания карточек был разработан 
сервис поддержки управляемой словарной 
статьи в формате TechnoLingvistica на осно-
ве уже имеющихся библиотек и словарей. 
Это позволяет создавать карточки буквально 
за несколько секунд. Отметим, что процесс 
создания аналогичной по содержанию кар-
точки традиционным образом довольно за-
тратен по времени, что  является его серьёз-
ным недостатком.

Выводы. 1. В широко распространён-
ных коммерческих системах управления 
электронными учебными карточками (напри-
мер QUIZLET) используется универсальных 
подход к их созданию и использованию без 
привязки к языку или предмету изучения. 

Наши исследования показали, что такая уни-
фикация не является эффективной, а часто 
противоречит сути и духу изучаемого пред-
мета, поскольку не учитывает его содержа-
тельную специфику и особенности восприя-
тия информации обучаемыми.

2. На примере финского языка разра-
ботана методология построения компьюте-
ризированных систем поддержки процесса 
обучения, позволяющая учитывать уникаль-
ные характеристики предметной области и 
её изучения.

3. В результате проведения работ были 
созданы морфологические и грамматические 
базы данных финского языка, разработаны 
основы создания электронного переводного 
финско-русского словаря. 

4. Создан программный комплекс, по-
зволяющий значительно увеличить эффек-
тивность процесса изучения языка, в целом. 
Эффективность его использования доказы-
вается численными измерениями, например, 
по оценкам отношения объёма выученной  
информации ко времени, затраченному на 
её запоминание.
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5. Программное обеспечение разрабо-
тано для двух платформ OS Windows и OS 
Android. Оно включает в себя вышепере-
численные словари, систему управления и 
создания электронных карточек для запоми-
нания финских слов и выражений.  Разрабо-
тана модель управляемой словарной статьи, 
которая позволяет проводить исследования 
эффективности  применения различного 
типа данных в процессе учебной работы с 
электронными карточками. 

6. Разработанный компьютеризирован-
ный программный комплекс TechnoLingvistica 
находится в отрытом широком доступе на 
сайте1 и  получил высокие отзывы в сообще-
стве любителей, изучающих финский язык.

Заключение. Первые результаты ис-
пользования комплекса программных 
средств TechnoLingvistica убедительно по-
казывают, что с его помощью можно изучать 
финский язык эффективнее и быстрее. Это 
позволяет рекомендовать его изучающим и 
преподающим финский язык. 

Использование приложений Techno-
Lingvistica для работы с карточками для запо-
минания позволяет значительно уменьшить 
время, затрачиваемое на пополнение учащи-
мися словарного запаса. Такой широкой под-
держки в части создания и управления карточ-
ками для запоминания сейчас не предоставля-
ет ни одно другое программное обеспечение. 

В настоящее время ведутся работы по 
созданию приложений для отработки навы-
ков восприятия живой речи на слух и аудиро-
вания, версии электронной рабочей тетради 
на основе популярного финского учебника 
Suomen Mestari2, и электронного граммати-
ческого справочника, встроенных в обуча-
ющую систему. Эти модули будут реализо-
ваны на основе, как отечественных3, так и 
зарубежных4 учебников финского языка для 
иностранцев. Базой  всех вышеуказанных 
приложений будут служить  алгоритмы рабо-
ты с электронными карточками, словарями 
и лингвистическими данными, которые уже 
сейчас используются в наших приложениях. 
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